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Centre d’Aide à la Mobilité Transfrontalière (CAMT)

Fachstelle für grenzüberschreitende Ausbildung (FagA)



CAMT / FagA

Cofinancé par / Kofinanziert durch:

Durée du projet / Zeitraum: 

01.07.2016 – 30.06.2021



Partenariat / Partnerschaft

Opérateurs partenaires / 
Projektpartner

Cofinanceurs / Kofinanzierer



Partenariat / Partneschaft

Opérateurs méthodologiques / Strategische Partner

• Industrie- und Handelskammer des Saarlandes
• Handwerkskammer des Saarlandes
• Regionaldirektion Rheinland-Pfalz-Saarland der Bundesagentur für Arbeit
• Verband der Metall und Elektroindustrie des Saarlandes
• Délégation Académiques aux Relations Européennes, Internationales et à la Coopération
• Délégation Académique aux Enseignements Techniques
• Deutsch Französisches Sekretariat für den Austausch in der beruflichen Bildung 
• OFAJ / DFJW 
• Handwerkskammer der Pfalz
• Industrie und Handelskammer Pfalz
• Région Alsace Champagne-Ardenne Lorraine
• Ministerium für Wirtschaft, Verkehr, Landwirtschaft und Weinbau Rheinland-Pfalz  



Ziele / Objectifs

• Bei den Jugendlichen durch die 
Organisation von praktischen 
Erfahrungen im Nachbarland die 
Bereitschaft zur Mobilität erhöhen

• Die Beschäftigungsfähigkeit von 
jungen Menschen auf dem 
grenzüberschreitenden 
Arbeitsmarkt durch die 
Organisation von Praktika und 
Ausbildungsabschnitten im 
Nachbarland stärken

• Unternehmen die Möglichkeit 
bieten, Ausbildungsgänge aus 
dem Nachbarland und Kenntnisse 
von Absolventen kennen und 
einschätzen zu lernen

• Augmenter la disposition des jeunes 
à la mobilité grâce à des expériences 
pratiques dans le pays voisin

• Renforcer l’employabilité des jeunes 
sur le marché du travail 
transfrontalier par l’organisation de 
stages et sections de formation à 
l’étranger

• Offrir la possibilité aux entreprises de 
connaître les formations du pays 
voisin et d’apprécier les compétences 
des diplômés 



Périmètre / Zielregion

• Sarre

• Palatinat occidental

• Académie de Nancy-Metz

• Saarland

• Westpfalz

• Ehemalige Region Lothringen



Public cible / Zielpublikum

• Jeunes : 

- Sarre : apprentis et « Fachoberschüler »

- Palatinat occidental : apprentis

- Académie Nancy-Metz : Bac Pro, BTS

• Entreprises

• Etablissements scolaires

• Jugendliche:

- Saarland: Azubis und Fachoberschüler

- Westpfalz: Azubis

- Académie Nancy-Metz : Bac Pro, BTS

• Unternehmen

• Schulische Einrichtungen



Budget / Kosten



Actions / Aktionen

1. Gestion du projet

2. Communication

3. Etat des lieux des entreprises

4. Information des jeunes

5. Organisation des stages 

6. Sensibilisation interculturelle

1. Projektmanagement

2. Kommunikation

3. Bestandsaufnahme der Betriebe

4. Information von Jugendlichen

5. Organisation von Praktika 

6. Interkulturelle Sensibilisierung



Action 1 / Aktion 1

Gestion du projet

• Opérateurs partenaires : répartition 
des tâches, conduite des actions

• Opérateurs méthodologiques : 
information sur les objectifs du projet, 
identification d’autres potentiels de 
coopération

• Gestion administrative et financière

Projektmanagement

• Projektpartner: Aufteilung der Aufgaben, 
Durchführung der Aktionen

• Strategische Partner: Information über 
die Projektziele, Identifikation von 
weiterem Kooperationspotenzial

• Verwaltung und Finanzen



Action 2 / Aktion 2

Communication

• Internet

• Réseaux sociaux (Facebook, Twitter)

• Présentations (écoles…)

• Manifestations (lancement le 15 mars 
2017, salons…)

• Presse

• Autres supports (affiche, plaquettes…)

Kommunikation

• Internet

• Soziale Netzwerke (Facebook, Twitter)

• Präsentationen (Schulen…)

• Veranstaltungen (Auftakt am 15. März 
2017, Messen…)

• Presse

• Weitere Mittel (Plakat, Flyer…)



Action 2 / Aktion 2



Action 2 / Aktion 2



Action 3 / Aktion 3

Etat des lieux des entreprises

• Elaboration d’une grille répertoriant les 
attentes et possibilités d’accueil de 
stagiaires par les entreprises (niveau 
de langue, présence de collaborateurs 
du pays voisin, âge et durée minimum 
du stage, accessibilité par les 
transports en commun…)

• Documentation continue de cette liste 
de contacts

• Etat actuel : 226 entreprises 
allemandes et 123 entreprises 
françaises contactées

Bestandsaufnahme der Betriebe

• Entwicklung eines Rasters zu den 
Erwartungen und Möglichkeiten von 
Unternehmen bei der Aufnahme von 
Praktikanten (Sprachniveau, 
Anwesenheit von Mitarbeitern aus dem 
Nachbarland, Mindestalter und 
Mindestdauer des Praktikums, 
Erreichbarkeit mit öffentlichen 
Verkehrsmitteln…)

• Fortlaufende Dokumentation dieser 
Betriebskontakte

• Stand : 226 deutsche Unternehmen und 
123 Einträge von französischen 
Unternehmen



Action 3 / Aktion 3



Action 3 / Aktion 3



Action 4 / Aktion 4

Information des jeunes

• Objectif : encourager les jeunes à 
exploiter l’offre de stages transfrontaliers 
et découvrir les services du projet CAMT

• Procédure : 

Pré-information des écoles (Ministère de 
l’Education sarrois, VAUS, Rectorat) 

Présentation du projet dans les écoles 
(équipe de direction)

Organisation de séances d’information pour 
les élèves (en classe, journées portes 
ouvertes, soirées d’information 
parents/élèves)

Entretiens individuels avec les élèves 
intéressés pour planifier leur stage

Information der Jugendlichen

• Ziel: Jugendliche sollen motiviert werden, 
das Angebot grenzüberschreitender 
Praktika zu nutzen und das Angebot von 
FagA kennenzulernen

• Vorgehensweise: 

Vorinformation der Schulen (Ministerium für 
Bildung und Kultur des Saarlandes, VAUS, 
Rectorat)

Vorstellung des Projekts an Schulen 
(Gespräche mit der Schulleitung)

Organisation von Infoveranstaltungen (in der 
Klasse, Tag der offenen Tür, Infoabende für 
Eltern und Schüler)

Einzelgespräche mit interessierten 
Jugendlichen zur Planung des Praktikums



Action 4 / Aktion 4

Etat actuel

• Sarre :   

1287 jeunes informés lors de 76 séances  
(33 séances en Fachoberschule et 43 
pour des apprentis)

• Rhénanie-Palatinat :   

17 jeunes informés lors d’une séance en 
établissement professionnel 
(Berufsbildende Schule)

• Lorraine :   

48 séances d’information (40 en Bac 
Professionnel et 8 en BTS)

Aktueller Stand

• Saarland: 

1287 Jugendliche wurden in 76 
Veranstaltungen informiert (33 Termine für 
Fachoberschüler und 43 für Azubis)

• Rheinland-Pfalz: 

17 Jugendliche wurden in einer 
Veranstaltung informiert (Berufsbildende 
Schule)

• Lothringen: 

48 Infoveranstaltungen (40 in Bac 
Professionnel und 8 in BTS – Brevet de 
Technicien Supérieur)



Action 5 / Aktion 5

Organisation des stages

• Procédure : 

Entretiens avec les jeunes : contenu, 
durée, lieu, hébergement, dossier de 
candidature, soutien financier…

Envoi du dossier de candidature, prise de 
contact avec des entreprises, 
accompagnement lors de l’entretien, 
visite lors du stage et évaluation, 
EuroPass Mobilité… 

Organisation von Praktika

• Vorgehensweise: 

Einzelgespräche mit den Jugendlichen: 
Inhalt, Dauer, Standort, Übernachtung, 
Bewerbungsunterlagen, finanzielle 
Unterstützung…

Zusendung der Bewerbungsunterlagen, 
Kontaktaufnahme mit Unternehmen, 
Begleitung bei dem Vorstellungsgespräch, 
Besuch während des Praktikums und 
Auswertung, EuroPass Mobilität…   



Action 5 / Aktion 5

Etat actuel

• Nombre de stages F  D :

66 stages organisés dont 62 réalisés          
(4 désistements)

32 stages en Bac Professionnel                  
30 stages en BTS

• Nombre de stages D  F :   

11 stages organisés dont 9 réalisés            
(1 désistement, 1 abandon)

2 apprentis                                                     
2 élèves d’ASSP – Accompagnement Soins 
et Services à la Personne                                      
2 élèves de Fachoberschule

Aktueller Stand

• Anzahl an Praktika F  D: 

66 Praktika organisiert, davon 62 durchgeführt 
(4 Rücktritte)

32 Praktika in Bac Professionnel 
30 Praktika in BTS

• Anzahl an Praktika D  F: 

11 Praktika organisiert, davon 9 durchgeführt            
(1 Rücktritt, 1 Praktikum abgebrochen)

2 Azubis                                                              
2 Schüler der HAB (Haushaltsführung und 
ambulante Betreuung)                                        
2 Fachoberschüler



Action 6 / Aktion 6

Sensibilisation interculturelle

• Objectifs 
Contribuer à effacer les barrières 
culturelles des élèves
Engendrer une ouverture d’esprit et une 
motivation suffisante pour inciter les 
élèves à passer la frontière
Favoriser la mobilité des jeunes dans une 
perspective de loisirs, de stage et 
d’emploi
Préparation interculturelle pour les jeunes 
effectuant leur stage dans le pays voisin

Interkulturelle Sensibilisierung

• Ziele 

Zur Beseitigung der kulturelle Barrieren 
bei den Schülern beitragen

Für Offenheit und hinreichende 
Motivation der Schüler sorgen, damit sie 
über die Grenze gehen

Die Mobilität der Jugendlichen im 
Hinblick auf Freizeit, Praktikum und 
Beschäftigung fördern

Interkulturelle Vorbereitung für 
Jugendliche, die ein Praktikum im 
Ausland absolvieren



Action 6 / Aktion 6

Sensibilisation interculturelle

En coopération avec l’Université 
Populaire Transfrontalière de Forbach :

« Ouvrir son avenir professionnel -
Perspectives et clés d’accès au 

marché de l’emploi de nos voisins 
allemands » 

dans le cadre de l’aide aux devoirs pour 
les 16-25 ans

Interkulturelle Sensibilisierung

In Zusammenarbeit mit der 
Volkshochschule Forbach: 

« Seine berufliche Zukunft öffnen –
Perspektiven und Zugangswege zum 

Arbeitsmarkt unserer Nachbarn in 
Deutschland » 

im Rahmen der Hausaufgabenhilfe für 
Jugendliche zwischen 16-25 Jahre



Action 6 / Aktion 6

Sensibilisation interculturelle

Année scolaire 2016-2017

73 participants 

Langue allemande : vocabulaire de base

Aide au contact : rédaction de CV, lettre 
de motivation, adresses de lieux de 
stages ou de structures d’aide à 
l’apprentissage/l’emploi en Allemagne

Présentation de multinationales : appui 
de l’idée de circulation des savoir-faire 
d’un pays à l’autre

Interkulturelle Sensibilisierung

Schuljahr 2016-2017

73 Teilnehmer

Deutsche Sprache: Basisvokabular

Kontakthilfe: Erstellung von Lebenslauf, 
Bewerbungsschreiben, Adressen von 
Praktikumsorten bzw. 
Unterstützungseinrichtungen für 
Azubis/Arbeit in Deutschland

Vorstellung von multinationalen 
Unternehmen: Unterstützung der Idee 
von Know-How-Strömen von einem 
Land zum anderen



Action 6 / Aktion 6



Action 6 / Aktion 6

Sensibilisation interculturelle

Visites d’entreprises

Interkulturelle Sensibilisierung

Betriebsbesichtigungen

Elèves du Lycée S. Lazard de Sarreguemines                          
à la boulangerie Lenert, Gersheim

Schüler vom Lycée S. Lazard in Saargemünd                        
bei der Bäckerei Lenert, Gersheim

Apprentis du KBBZ Halberg dans l’entreprise                         
de transport Asimex, Stiring-Wendel 

Azubis des KBBZ Halberg beim Speditionsunternehmen 
Asimex, Stiring-Wendel



Action 6 / Aktion 6

Sensibilisation interculturelle

Interventions en milieu scolaire et extra-
scolaire 

Accord-cadre avec le Goethe-Institut

• Prise de contact avec les établissements 
scolaires par le Rectorat, VAUS et le 
Ministère de l’Education

• Planification d’une intervention entre le 
Goethe-Institut et l’établissement après 
consultation de l’Eurodistrict

• Durée d’une intervention : 1 h, 2 h, une 
demi-journée ou une journée complète

• Groupes de 15-20 élèves maximum 
(éventuellement mixtes F/D)

• Concentration sur l’aspect ludique de 
l’intervention, témoignages…

Interkulturelle Sensibilisierung

Aktionen im schulischen und 
außerschulischen Kontext 

Rahmenvertrag mit dem Goethe-Institut

• Kontaktaufnahme mit den schulischen 
Einrichtungen durch das Rectorat, VAUS und 
Bildungsministerium

• Planung einer Aktion zwischen dem Goethe-
Institut und der Schule nach Absprache mit 
dem Eurodistrict

• Dauer einer Aktion: 1 Std, 2 Std, ½ Tag oder 
ein ganzer Tag

• Gruppen von maximal 15-20 Schülern (evtl. 
gemischt F/D)

• Konzentration auf die spielerische Seite der 
Aktion, Erfahrungsberichte…



Action 6 / Aktion 6



Action 6 / Aktion 6



Action 6 / Aktion 6



Action 6 / Aktion 6

Sensibilisation interculturelle

Etat des lieux

6 interventions depuis fin 2017 

3 côté français soit 39 élèves issus 
des filières Bac Pro Commerce, ASSP 
– Accompagnement Soins et Services 
à la Personne, Logistique, Pâtisserie 

3 côté allemand soit 101 élèves issus 
des filières administration, commerce, 
économie

Total : 140 élèves

Interkulturelle Sensibilisierung

Stand 

6 Aktionen seit Ende 2017

3 auf französischer Seite, d.h. 39 Schüler 
aus den Bereichen Bac Professionnel 
Handel, Pflegehilfe und 
personenbezogene Dienstleistungen, 
Logistik, Konditorei

3 auf deutscher Seite, d.h. 101 Schüler 
aus den Bereichen Büromanagement, 
Einzelhandel und Wirtschaft

Gesamt: 140 Schüler



MERCI POUR VOTRE ATTENTION

DANKE FÜR IHRE AUFMERKSAMKEIT


